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Увага! 
 Перед першим використанням необхідно

видалити болти з задньої сторони!
 Гарантія не поширюється на пошкодження,

спричинені невикручуванням транспорту-
вальних болтів!

 Перед першим використанням, будь ласка,
уважно прочитайте розділ "Установка" у цьому
посібнику!

Увага! 
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УВАГА: Будь ласка, уважно прочитайте 
інструкцію з експлуатації, перш ніж почати 
використовувати прилад! Зберігайте інструкції 
з експлуатації під рукою для подальшого 
використання.  

Якщо прилад проданий або переданий, подбайте про те, 
щоб новий власник завжди отримував ці інструкції з 
експлуатації. 

 

УВАГА: ГАРЯЧА ПОВЕРХНЯ! 
 

 
УВАГА: РИЗИК ПОЖЕЖІ!  
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 ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО БЕЗПЕКУ  
 

Значення попереджувальних символів безпеки 
 

Символи вказують на те, на що слід звернути 
увагу, і ця поведінка має бути особливо 
позначена. Необхідно вжити належних 
запобіжних заходів, інакше це може призвести 
до серйозних або середніх травм або 
пошкоджень виробу. 
Символи вказують на заборонені дії. 
Недотримання вказівок може призвести до 
пошкодження виробу або поставити під загрозу 
особисту безпеку користувачів. 
 

Символи вказують на те, чого необхідно 
дотримуватись, і ці дії мають бути суворо 
виконані відповідно до вимог експлуатації. 
Недотримання вказівок може призвести до 
пошкодження виробу або поставити під загрозу 
особисту безпеку користувачів. 
 

Ураження електричним струмом!  
 

 Якщо шнур живлення пошкоджений, він може бути 
замінений виробником, його сервісним агентом або 
аналогічними кваліфікованими фахівцями, щоб 
уникнути небезпеки. 

 Необхідно використовувати нові шлангові комплекти, 
що постачаються з приладом, а старі шлангові 
комплекти не повинні використовуватися повторно. 

 Перед будь-яким обслуговуванням приладу 
від'єднайте його від мережі. 

 Після використання завжди виймайте вилку з розетки 
та відключайте подачу води. Максимальний тиск води 
на вході у паскалях. Мінімальний тиск води на вході, у 
паскалях. 

 Для забезпечення вашої безпеки вилка живлення 
повинна бути вставлена у заземлену триполюсну 

Примітки 

Символи 
застереження 

Попереджу 
вальний 
символ 
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розетку. Уважно перевірте та переконайтеся, що ваша 
розетка правильно та надійно заземлена. 

 Підключення води та електричних пристроїв повинно 
здійснюватися кваліфікованим спеціалістом 
відповідно до інструкцій виробника та місцевих правил 
техніки безпеки. 

 Цей прилад не призначений для використання 
особами (включаючи дітей) з обмеженими фізичними, 
сенсорними чи розумовими здібностями, а також з 
недостатнім досвідом та знаннями, якщо тільки вони 
не отримали нагляду або інструкції щодо 
використання приладу від особи, відповідальної за 
їхню безпеку.. 

 

Ризик для дітей! 
 

 Даним приладом можуть користуватися діти віком від 
8 років і старше, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями 
або з недостатнім досвідом та знаннями, якщо вони 
отримали нагляд чи інструктаж щодо безпечного 
використання приладу та розуміють пов'язані з цим 
небезпеки. 

 Діти не повинні грати із приладом. 
 Потрібно стежити за дітьми, щоб вони не грали з 

приладом. 
 Чищення та обслуговування приладу не повинні 

проводитись дітьми без нагляду. 
 Не залазьте на прилад та не сидіть на ньому. 
 Діти віком до 3 років повинні знаходитися на відстані, 

якщо вони не перебувають під постійним наглядом. 
 Тварини та діти можуть забратися до машини. Перед 

кожною операцією перевіряйте машину. 
 Скляні дверцята можуть сильно нагріватися під час 

роботи. Тримайте дітей та тварин подалі від машини 
під час роботи. 
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 Не встановлюйте машину у дуже вологих 
приміщеннях, а також у приміщеннях із 
вибухонебезпечними або їдкими газами. 

 Перед використанням апарата зніміть усі упаковки та 
транспортувальні болти. В іншому випадку це може 
призвести до серйозних пошкоджень. 

 Після встановлення вилка має бути доступна. 
 

 Ризик вибуху! 
 

 Не стирайте і не сушіть вироби, які були очищені, 
вимиті, просочені або промокнути горючими або 
вибухонебезпечними речовинами (наприклад, віск, 
олія, фарба, бензин, знежирювачі, розчинники для 
хімчистки, гас і т.д.) Це може призвести до пожежі або 
вибух. 

 Перед ручним пранням ретельно прополоскати речі. 
 

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ! 
 

 
 

 Встановлення приладу! 
 

 Усі миючі та додаткові речовини повинні зберігатися у 
безпечному місці, недоступному для дітей. 

 Не встановлюйте машину на килимовому підлозі. 
Захаращення отворів килимом може пошкодити 
машину. 

 Тримайте апарат далеко від джерел нагрівання та 
прямих сонячних променів, щоб уникнути корозії 
пластмасових та гумових деталей. 

 Не використовуйте апарат у вологому середовищі або 
в приміщеннях, що містять вибухонебезпечні або їдкі 
гази. У разі протікання води або попадання бризок 
води дайте приладу висохнути на відкритому повітрі. 

 Забороняється встановлювати прилад за дверима, що 
замикаються, розсувними дверима або дверима з 
петлями на стороні, протилежній стороні пральної 
машини. 
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 Не експлуатуйте машину в приміщеннях із 
температурою нижче 5°C. Це може спричинити 
пошкодження її частин. Якщо це неминуче, 
обов'язково повністю зливайте воду з приладу після 
кожного використання (див. "Обслуговування - 
Очищення фільтра зливного насоса"), щоб уникнути 
пошкоджень, спричинених морозом. 

 Ніколи не використовуйте легкозаймисті спреї або 
речовини поблизу приладу. 

 Ця пральна машина призначена лише для 
використання у приміщенні. 

 Вона не призначена для вбудованого використання. 
 Отвори не повинні бути загороджені килимом. 
 Пральна машина не повинна встановлюватись у 

ванній кімнаті або дуже вологих приміщеннях, а також 
у приміщеннях із вибухонебезпечними чи їдкими 
газами. 

 Пральна машина з одним впускним клапаном може 
бути підключена лише до холодного водопостачання. 
Виріб з подвійним впускним клапаном повинен бути 
правильно підключений до гарячого та холодного 
водопостачання. 

 Після встановлення вилка має бути доступна. 
 Кабель живлення повинен щільно прилягати до 

розетки, інакше можливе загоряння. Не тягніть та не 
перев'язуйте кабель живлення. 

 Перед використанням приладу зніміть усі упаковки та 
транспортувальні болти. В іншому випадку можливі 
серйозні пошкодження. 

 
 

 Експлуатація приладу! 
 

 Перед першим пранням білизни виріб має пройти один 
цикл усіх процедур без білизни усередині. 

 Перед використанням пральної машини виріб повинен 
бути калібрований. 
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 Не ставте на пристрій занадто важкі предмети, 
наприклад, ємності для води або нагрівальні прилади. 

 Необхідно використовувати нові шланги, які 
постачаються з приладом, а старі шланги не 
використовувати повторно. 

 Макс. тиск води на вході 1 МПа. мін. тиск води на вході 
0,05 МПа. 

 Заборонено використовувати легкозаймисті та 
вибухонебезпечні або токсичні розчинники. 

 Бензин, спирт тощо. не повинні використовуватися як 
миючі засоби. 

 Будь ласка, вибирайте тільки ті миючі засоби, які 
підходять для прання машини, особливо для 
барабанної. 

 Переконайтеся, що всі кишені випорожнені. Гострі та 
жорсткі предмети, такі як монета, брошка, цвях, шуруп, 
камінь і т.д. можуть завдати серйозної шкоди цій 
машині. 

 Перевірте, чи злита вода всередині барабана, перш 
ніж відкривати його дверцята. Не відкривайте 
дверцята, якщо видно воду. 

 Будьте обережні, щоб не обпектися, коли з виробу 
зливається гаряча вода для прання. 

 Ніколи не доливайте воду вручну під час прання. 
 Після завершення програми, зачекайте дві хвилини, 

щоб відкрити дверцята. 
 

Пристрій повинен стояти вертикально і перебувати у 
площині підлоги. Для регулювання апарата 
використовуйте дві регульовані ніжки. 
ВАЖЛИВО: Машина повинна бути встановлена так, щоб 
усі ніжки міцно лежали на підлозі. 
Будь ласка, залиште достатньо місця, щоб забезпечити 
легке відкриття дверцят та виймання ящика. 
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 Електричне підключення 

 Переконайтеся, що кабель живлення не затиснутий 
машиною, це може призвести до його пошкодження. 

 Підключіть виріб до заземленої розетки, захищеної 
запобіжником, відповідним значенням, зазначеним у 
таблиці "Технічні характеристики". 

 Встановлення заземлення має виконуватися 
кваліфікованим електриком. 

 Переконайтеся, що машину встановлено відповідно 
до місцевих правил. 

 Підключення води та електрики повинно виконуватись 
кваліфікованим спеціалістом відповідно до інструкцій 
виробника та місцевих правил техніки безпеки. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Водопровідні з'єднання 
 

 Перевірте з'єднання водозабірних трубок, 
водопровідного крана і шлангу, що відводить, на 
предмет можливих проблем, пов'язаних зі зміною 
тиску води. Якщо з'єднання ослабли або протікають, 
закрийте водопровідний кран та відремонтуйте його. 
Не використовуйте прилад доти, доки труби та шланги 
не будуть встановлені належним чином 
кваліфікованими фахівцями. 

         Увага! 
 Не використовуйте кілька вилок або подовжувачів. 
 Прилад не повинен мати зовнішніх перемикаючих пристроїв, 

таких як таймер, або підключатися до ланцюга, який регулярно 
вмикається та вимикається. 

 Не витягуйте вилку з розетки, якщо поруч знаходиться 
легкозаймистий газ. 

 Не витягуйте вилку з розетки мокрими руками. 
 Завжди тягніть за вилку, а не кабель. 
 Завжди виймайте вилку з розетки, якщо пристрій не 

використовується. 



UA  VIVAX 
   

9 

 Скляні дверцята можуть сильно нагріватися під час 
роботи. Тримайте дітей та тварин подалі від приладу 
під час його роботи. 

 Шланги для підведення та відведення води повинні 
бути надійно встановлені та не мати пошкоджень. В 
іншому випадку може статися витік води. 

 Не знімайте фільтр зливного насоса, поки в апараті ще 
є вода. Може витекти велика кількість води, і є 
небезпека опіку гарячою водою. 

 

 Експлуатація та обслуговування 
 

 Ніколи не використовуйте легкозаймисті, 
вибухонебезпечні або токсичні розчинники. Не 
використовуйте бензин, спирт тощо. як миючі засоби. 
Вибирайте тільки ті миючі засоби, які підходять для 
прання. 

 Переконайтеся, що кишені спустошені. Гострі та 
жорсткі предмети, такі як монети, брошки, цвяхи, 
шурупи, каміння тощо, можуть спричинити серйозні 
пошкодження даної машини. 

 Перед використанням приладу вийміть з кишень усі 
предмети, такі як запальнички та сірники. 

 Ретельно прополощіть речі, які стиралися вручну. 
 Речі, забруднені такими речовинами, як рослинна олія, 

ацетон, спирт, бензин, гас, засоби для виведення 
плям, скипидар, віск і засоби для видалення воску, слід 
прати в гарячій воді з додатковою кількістю миючого 
засобу перед сушінням в машині. 

 Не слід сушити в машині речі, що містять поролон 
(латексну піну), шапочки для душу, водонепроникний 
текстиль, вироби з гумовою основою, одяг або 
подушки з поролоновими подушками. 

 Пом'якшувачі тканини або аналогічні засоби слід 
використовувати відповідно до інструкцій. 

 Ніколи не намагайтеся відчинити дверцята силою. 
Дверцята розблокуються незабаром після закінчення 
циклу. 
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 Не закривайте дверцята з надмірним зусиллям. Якщо 
закрити дверцята важко, перевірте, чи правильно 
вставлено та розподілено одяг. 

 Завжди відключайте прилад від мережі та закривайте 
водопровідний кран перед чищенням та 
обслуговуванням, а також після кожного використання. 

 Ніколи не лийте воду на прилад для чищення. 
Небезпека ураження електричним струмом! 

 Щоб уникнути небезпеки, ремонт повинен 
виконуватися тільки виробником, його сервісним 
агентом або особами з аналогічною кваліфікацією. 
Виробник не несе відповідальності за шкоду, 
спричинену втручанням не уповноважених осіб.  
 

 Передбачуване використання 
 

Виріб призначений лише для домашнього використання 
та текстилю в домашніх об'ємах, придатного для прання 
та сушіння. Цей прилад призначений лише для 
використання у приміщенні та не призначений для 
вбудованого використання. 
Використовуйте лише відповідно до цієї інструкції. 
Прилад не призначено для комерційного використання. 
Будь-яке інше використання розглядається як 
використання за призначенням. Виробник не несе 
відповідальності за будь-які пошкодження або травми, які 
можуть виникнути внаслідок цього. 
Цей прилад призначений для використання в побутових 
та аналогічних цілях, таких як: 
 Кухні для персоналу в магазинах, офісах та інших 

робочих приміщеннях; 
 Господарські приміщення; 
 Клієнтами у готелях, мотелях та інших житлових 

приміщеннях; 
 Приміщення типу "ліжко та сніданок"; 
 Зони загального користування в багатоквартирних 

будинках чи пральних. 
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ОПИС ПРИЛАУ 

 
 

 

 

 Аксесуари! 

Шланг подачі 
води 

Дозатор миючих 
засобів 

Дверцята 

Верхня кришка 

Контрольна 
панель 

Шнур живлення 

Барабан 

Сервісний фільтр 

Зливний шланг 

 Таблиця продуктової 
лінійки наведена лише 
для довідки, будь ласка, 
звертайтеся до реального 
продукту як стандарт 

Примітка 
 Стабільне положення важливе, 

щоб продукт не переміщувався 
при роботі! 

 Переконайтеся, що виріб не 
стоїть на шнурі живлення 

Увага  

 Stability is important to prevent the product
from wandering!

 Make sure that the product should not stand
on the power cord

Warning 

Заглушки отворів Шланг подачі 
холодної води 

Посібник 
користувача 



VIVAX   UA 
   

12 

 ВСТАНОВЛЕННЯ 

 
Зона встановлення 

 
 
Перед встановленням машини необхідно 
вибрати місце, яке характеризується так: 

1.  Міцна, суха та рівна поверхня 

2.  Уникати прямих сонячних променів 

3.  Достатня вентиляція 

4.  Температура у приміщенні вище 0℃ 

5.  Тримайте далеко від теплових ресурсів, 
таких як вугілля або газ. 

 
 

Розпакування пральної машини 
 

 

1. Зніміть картонну коробку та упаковку з пінополістиролу. 

2. Підніміть пральну машину та зніміть упаковку основи. 
Переконайтеся, що маленький трикутний пінопласт видалено разом 
із нижньою частиною. Якщо ні, покладіть пристрій бічною 
поверхнею вниз, а потім видаліть вручну маленький пінопласт з 
нижньої частини пристрою. 

3. Зніміть стрічку, що фіксує шнур живлення та зливний шланг. 

4. Зніміть впускний шланг із барабана.  

 Стійкість важлива для запобігання 
хитання виробу! 

 Переконайтеся, що виріб стоїть на шнурі 
живлення 

    Увага 

 Пакувальний матеріал (наприклад, 
плівки, пінопласт) може бути 
небезпечним для дітей. 

 Існує ризик задухи! Зберігайте всі 
пакувальні матеріали далеко від дітей 

    Увага 



UA  VIVAX 
   

13 

Зніміть транспортувальні болти 
 

 
 

Щоб зняти болти, виконайте такі дії: 
1.  Послабте 4 болти гайковим ключем, а потім вийміть їх. 
2.  Заглушіть отвори заглушками для транспортних отворів. 
3.  Збережіть болти в належному вигляді для подальшого 

використання.  

    Увага 
 Перед використанням виробу необхідно 

видалити болти з задньої сторони. 
 Транспортувальні болти знадобляться вам 

знову, якщо ви переміщатимете виріб, тому 
переконайтеся, що вони зберігаються в 
надійному місці. 

 Гарантія не поширюється на пошкодження, 
спричинені невикручуванням транспорту-
вальних болтів! 
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Вирівнювання пральної машини  
 

 

 
1. Перевірте, чи щільно 

прилягають ніжки до шафи. 
Якщо ні, поверніть їх у вихідне 
положення та затягніть гайки. 

2. Послабте контргайку, 
повертаючи ніжки до щільного 
зіткнення з підлогою. 

3. Відрегулюйте ніжки та 
зафіксуйте їх гайковим ключем, 
переконайтеся, що машина 
стоїть стійко. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Підключіть шланг подачі води 
 

  

 Контргайки на всіх чотирьох ніжках мають бути щільно прикручені до 
корпусу 

    Увага 

 Щоб уникнути витоку або пошкодження водою, дотримуйтесь 
інструкцій, наведених у цьому розділі 

 Не перегинайте, не змінюйте, не змінюйте та не розривайте шланг 
подачі води. 

 Якщо модель оснащена клапаном гарячої води, підключіть її до 
крана гарячої води за допомогою шлангу гарячої води. Споживання 
енергії буде автоматично знижуватися протягом деякої програми. 

    Увага 

Підняти Опустити 

Контргайка

Ніжка 
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1. Підключіть водопровідний кран на впускному шлангу.

Кран з різьбленням та впускний шланг

2. Підключіть інший кінець впускної труби до впускного клапана на
задній стороні продукту і щільно закріпіть трубу за годинниковою
стрілкою.

 

Зливний шланг 

Існує два способи розміщення кінця зливного шланга: 

1. Покладіть його в корито з водою

Water 
through 

Впускний клапан Шланг подачі води 

 Не перегинайте та не витягуйте зливальний шланг.
 Правильно розташуйте зливальний шланг, інакше можливе

пошкодження внаслідок витоку води.

Увага 
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2. Підключіть його до зливного 
патрубка ринви. 
Висота ринви:  Мін. 60 см 
                           Макс: 100 см 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

Вітаємо! 
 
Тепер ваша нова машина готова до першого 
використання! 
 
  

 Якщо машина оснащена 
тримачем зливного шлангу, 
встановіть його так. 

 Фіксатор шлангу не входить до 
комплекту приладдя. Якщо він 
вам потрібний, будь ласка, 
запитайте у місцевому магазині. 

        Примітка 

Through 
Фіксатор 
шланга 

 При установці зливного шланга закріпіть його добре за допомогою 
мотузки. 

 Якщо зливний шланг занадто довгий, не вставляйте його в пральну 
машину, оскільки це призведе до утворення ненормального носа. 

    Увага 
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 ШВИДКИЙ СТАРТ

1. Перед пранням

 Перед пранням, будь ласка, переконайтеся, що воно встановлено
правильно.

 Перед першим пранням пральна машина повинна пройти один цикл
усіх процедур без одягу наступним чином

Увага! 

Підключити Відкрити 
водопровідний 

Завантажити 
білизну 

Зачинити 
дверцята 

Додайте миючий 
засіб 

 Миючий засіб необхідно додати у "відділення I" (попереднє
прання) та "відділення II" (основне прання), після вибору
попереднього прання (для машин з цією функцією).

Примітка 

 Рекомендується відкалібрувати пральну машину, щоб забезпечити
найкращу продуктивність.
 Прилад здатний визначити кількість завантаженої білизни. Ця

функція оптимізує продуктивність продукту шляхом мінімізації
споживання енергії та води, заощаджуючи ваші гроші та час. З цієї
причини рекомендується відкалібрувати прилад для найкращого
використання..
1- Вийміть усі аксесуари з барабана та закрийте дверцята;
2- Вставте вилку в розетку;
3- Увімкніть пральну машину та одночасно натисніть «Відкладення»

та «Швидкість» протягом 10 секунд, доки на дисплеї не з’явиться
«t19»;

4- Натисніть [      ], щоб запустити прилад, і зачекайте, доки на
дисплеї не з’явиться « * * * * ».

Калібрування! 
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2. Прання 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Після прання 
 

Коли програму прання буде завершено, ви почуєте звуковий сигнал 
"Buzzer" або на дисплеї з'явиться повідомлення "End". 

 
 

 ПЕРЕД КОЖНИМ ПРАННЯМ 
 

• Робочий стан миття має становити (5-40) °C. При використанні при 
температурі нижче 0°C впускний клапан та система зливу можуть бути 
пошкоджені. Якщо машина знаходиться в умовах 0°C або нижче, перед 
використанням її слід перенести в нормальну температуру 
навколишнього середовища, щоб переконатися, що шланг подачі води і 
зливний шланг не замерзли. 

• Перед пранням перевірте етикетки та пояснення щодо використання 
миючого засобу. Використовуйте миючий засіб, що не піниться або менш 
піниться, що підходить для машинного прання. 

 

 Якщо вибрано значення за замовчанням, крок 2 можна 
пропустити. 

        Примітка 

Перевірте етикетку Вийміть усі предмети з 
кишень 

Зав’яжіть довгі смужки 
вузлом, блискавкою 

 При пранні одного одягу може легко виникнути великий ексцентризм 
і великий дисбаланс. Тому рекомендується додати ще один або два 
одяги для спільного прання, щоб злив води відбувався плавно. 

 Не періть і не сушіть речі, які були вимиті, випрані, просочені або 
промокнути горючими або вибухонебезпечними речовинами, 
такими як віск, олія, фарба, бензин, спирт, гас та інші легкозаймисті 
матеріали. 

   Увага 

Виберіть 
програму 

Виберіть функцію або 
значення за 

промовчанням 

Натисніть кнопку 
Старт/Пауза, щоб 

запустити цикл прання 

Увімкніть пристрій, 
натиснувши кнопку 
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 ЯЩИК ДЛЯ МИЮЧИХ ЗАСОБІВ

Відділення для пральних засобів перед пранням 

Відсік для миючих 
засобів для 
основного прання 
Відсік для 
пом'якшувача 
Кнопка звільнення 
для отримання 
дозатора 

 Миючий засіб необхідно додавати тільки у випадку I після вибору
попереднього прання для машин з цією функцією.

Увага! 

Перевірте етикетку Вийміть усі предмети з 
кишень 

Зав’яжіть довгі смужки 
вузлом, блискавкою 

Покладіть дрібний одяг 
у наволочку. 

Виверніть тканину з 
довгим ворсом і легким 

Розділіть одяг різної 
фактури 
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Програма I II   Програма I II  
Quick 15’ / 
Швидко 15’     Cotton / Бавовна    

20°C      Synthetic / 
Синтетика    

Sport Wear / 
спортивний одяг     Mix / Мікс    

Jeans / Джинси     Wash & Dry  
Прання та сушка    

Wool / Вовна     Dry Only 
Тільки сушка    

ECO 40-60 / ЕКО 
40-60     

Rinse & Spin 
Полоскання та 
віджимання 

   

Intensive / 
Інтенсивна     Spin Only 

Лише віджимання    

1 Hour W/D  
1 година W/D         

 

 

 
Рекомендація щодо прального засобу 
 

Рекомендований 
засіб для прання 

Цикли прання Темп. 
прання Тип прання та тканини 

Потужний миючий 
засіб з відбілюючими
речовинами та 
оптичними 
відбілювачами 

Cotton 
ECO 40-60 
Mix 
Intensive 

20 / 30 
40 / 60 

Біла білизна із стійкої до 
кип’ятіння бавовни або 
льону 

Пральний засіб для 
кольорових тканин  
без відбілювача та 
оптичних 
відбілювачів 

Cotton  
ECO 40-60  
Mix  
Intensive 
20°C 

Cold / 20 / 
30 / 40 

Кольорова білизна з 
бавовни або льону 

М'який пральний 
засіб або засіб для 
кольорових речей 
без оптичних 
відбілювачів 

20°C 
Synthetic 

Cold / 20 / 
30 / 40 

Кольорова білизна з легких 
у догляді волокон або 
синтетичних матеріалів 

М'який пральний 
засіб 

Synthetic 20 / 30 Делікатний текстиль, шовк, 
віскоза 

Спеціальний засіб 
для вовни 

Wool 20 / 30 Вовна 

 

Заповніть відділення для 
прального засобу 

Заповніть відділення для прального 
засобу-  як варіант 
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 Що стосується агломерованих або кашкоподібних миючих засобів або 
добавок, перед засипанням їх у ящик для миючих засобів рекомендується 
використовувати трохи води для розведення, щоб запобігти засміченню та 
переповненню вхідного отвору ящика для миючих засобів при заливці води. 
 Будь ласка, вибирайте відповідний тип миючого засобу для різних 

температурних режимів прання, щоб отримати найкращі результати прання з 
меншим споживанням води та енергії. 
 Для досягнення найкращого результату важливо правильно дозувати мийний 

засіб. 
 Якщо барабан не повністю заповнений, використовуйте меншу кількість 

миючого засобу. 
 Завжди регулюйте кількість миючого засобу в залежності від жорсткості води, 

якщо вода м'яка, використовуйте менше миючого засобу. 
 Дозуйте залежно від ступеня забруднення білизни, менш брудний одяг 

вимагає меншої кількості миючого засобу. 
 Висококонцентровані (компактні миючі засоби) потребують особливо точного 

дозування. 
 

Наступні симптоми є ознакою передозування миючого засобу: 
- рясне піноутворення 
- поганий результат прання та полоскання 
Наступні симптоми є ознакою недодозування миючого засобу: 
- білизна стає сірою 
- скупчення вапняних відкладень на барабані, нагрівальному елементі 

та/або білизні 

   Примітка 
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КОНТРОЛЬНА ПАНЕЛЬ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. ON/OFF 
 

 Пральна машина вмикається/вимикається. 
 

2. Старт/Пауза 
 

Натисніть , щоб запустити або призупинити цикл прання. 
 

3. Варіант 
 

Це дозволяє вибрати додаткову функцію, що засвітиться після вибору. 

4. Програми прання 
 

Виберіть наявні програми прання відповідно до типу білизни. 
 

5. Дисплей 
 

На дисплеї відображаються налаштування, розрахунковий час, опції та 
повідомлення про стан пральної машини. 

Дисплей горітиме протягом усього циклу 

 
 

 

 

 

 

  

Дисплей 

Блок двер 

Норм суш 

Блок д/дітей 

Лише сушка 

Час сушки 

Час відтермін 
 
Помилка 
 
Темп. 
 

Час прання 
 
Швидкість 
 
Закінчення 
 



UA  VIVAX 

23 

ПРОГРАМИ
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Eco 40-60 3 

8.0 - 3:38 0.871 64,0 38 53% / 1400 

4.0 - 2:48 0.530 46,3 38 53% / 1400 

2.0 - 2:48 0.205 33,4 21 53% / 1400 

20°C 4.0 20 1:01 0.183 44 20 65% / 1000 

Бавовна 
(60°C) 

8.0 60 3:44 1.498 70 60 55% / 1400 

Мікс 8.0 40 1:20 0.754 71 40 65% / 1000 

Швидка 15' 
(Quick 15') 

2.0 Cold 0:15 0.030 31 Cold 75% / 800 

Інтенсив 
(Intensive) 

8.0 40 3:48 1.013 71 40 70% / 800 

Вимити та 
висушити 

(Wash & Dry) 

6.0 40 9:30 4.400 108,4 39 3% / 1400 

3.0 - 6:40 2.400 63,5 27 3% / 1400 

Програма 
Завантаження 

прання/сушіння 
(кг) 

Темп. за 
замовчуванням 

(C) 

Тривалість 
програми 

(год) 
Quick 15’ 2,0 Cold 0:15 

20°C 4,0 20 1:01 

Sport Wear 4,0 20 0:45 

Jeans 8,0 30 1:35 

Wool 2,0 40 1:07 

ECO 40-60 8,0 - 3:35 

Intensive 8,0 40 3:48 

1 Hour W/D 1,0 / 1,0 Cold 0:58 

Cotton 8,0 / 6,0 40 3:39 

Synthetic 4,0 / 4,0 40 3:18 

Mix 8,0 / 6,0 40 1:20 

Wash & Dry 6,0 / 6,0 40 5:04 

Dry Only - / 6,0 - 4:14 

Rinse & Spin 8,0 - 0:20 

Spin Only 8,0 - 0:12 
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 Наведені вище дані наведені лише для довідки, і вони можуть змінюватись у 

зв'язку з різними фактичними умовами експлуатації. 
 Клапани, вказані для програм, відмінних від програми ECO 40-60, є лише 

орієнтовними. 
 Для країн, що НЕ входять до ЄС: 

Що стосується Регламенту (ЄС) № 1061/2010, клас енергоефективності ЄС: A 
Програма енергетичних тестів: інтенсивна / тільки суха, швидкість: найвища 
швидкість; Температура 60°C, інше за замовчуванням. 
Лише сушіння:        рівень сушіння: екстрасушіння, інше за замовчуванням. 
Сухе навантаження для машини вагою 8,0 кг: 6,0 кг. 

 Для країн ЄС: 
Щодо EN 60456:2016/prA2019 з (EU)2019/2014, (EU)2019/2023, клас 
енергоефективності ЄС: E 
Програма енергетичних тестів: ECO 40-60. Інше за замовчуванням. 
Половинне завантаження для машини вагою 8,0 кг: 4,0 кг. 
Чверть завантаження для машини 8,0 кг: 2,0 кг. 
Програма перевірки енергоспоживання: Прання та сушіння, Рівень сушіння:    , 
Додаткове сушіння, Інше за замовчуванням. 
Сухе навантаження на машину 8,0 кг: 6,0 кг. 
Половинне завантаження для машини вагою 8,0 кг: 3,0 кг. 

1) Найвища температура, досягнута білизною під час циклу прання протягом щонайменше 5 
хвилин. 

2) Залишкова вологість після циклу прання у відсотках вмісту води та швидкість віджимання, за 
якої це було досягнуто. 

3) Програма ECO 40-60 здатна прати бавовняну білизну середнього рівня забруднення, яку 
заявлено як придатну для прання при 40°C або 60°C, одночасно в одному циклі. Ця програма 
використовується для оцінки відповідності регламенту (ЄС) 2019/2023. 

4) Програма «Прання та сушка», рівень сушіння «    » Extra Dry, здатна очистити нормально 
забруднену бавовняну білизну, яку заявлено як придатну для прання при 40°C або 60°C, 
одночасно в одному циклі та висушити її таким чином. що його можна відразу зберігати в 
шафі. Ця програма використовується для оцінки відповідності регламенту (ЄС) 2019/2023. 

Найбільш ефективними з точки зору споживання енергії зазвичай є програми, що 
виконуються при більш низькій температурі та більшій тривалості. 
Завантаження побутової пральної машини до ємності, зазначеної для відповідних 
програм, сприятиме економії енергії та води. 
Шум і залишковий вміст вологи залежать від швидкості віджиму: чим вища швидкість 
віджиму на етапі віджиму, тим вищий шум і нижчий залишковий вміст вологи. 
  

        Примітка 
 Параметри в цій таблиці наведено лише для довідки. Реальні параметри 

прання можуть відрізнятися від параметрів, наведених у таблиці вище, 
залежно від реальних умов (температура води, вага білизни та 
температура навколишнього середовища). 

 Якщо під час роботи машини станеться перерва у подачі 
електроенергії, у спеціальній пам'яті зберігається вибрана 
програма, і при поновленні подачі електроенергії програма буде 
продовжена. 

    Увага! 
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ПРОГРАМИ
Ви можете вибрати різні програми прання в залежності від типу білизни, ступеня 
забруднення та ваги білизни.

Програми Опис 
Бавовна 
(Cotton) 

Зносостійкий текстиль, термостійкий текстиль із бавовни 
або льону. 

Синтетика 
(Synthetic) 

Періть синтетичні вироби, наприклад: сорочки, пальта. При 
пранні трикотажного текстилю кількість миючого засобу має 
бути зменшено, оскільки він має пухку структуру ниток і 
легко утворює бульбашки. 

Мікс  
(Mix) 

Змішане завантаження, що складається з текстилю з 
бавовни та синтетики. 

20°C 
Прання яскраво забарвленого одягу, краще захищає 
кольори. 

ЕКО 40-60 

Коли в барабан засипано відповідну кількість хлорного 
відбілювача, ефект очищення буде кращим. Клієнт може 
використовувати цю програму регулярно залежно від 
потреби. 

Швидко 15' 
(Quick 15') 

Екстракоротка програма підходить для прання слабко 
забрудненої білизни в невеликій кількості. 

1 година W/D  
(1Hour W/D) 

Для невеликого синтетичного одягу або сорочок 
обмеження завантаження становить 1 кг (приблизно 4 
сорочки). У разі перевантаження двері запобіжного 
механізму через охолодження температури будуть 
заблоковані на більш тривалий час (+/-15 хв.) 

Вовна 
(Wool) 

Ручне або машинне прання вовни або текстилю з багатої 
вовни. Особливо дбайлива програма прання для 
запобігання усадці, більш тривалі паузи у програмі 
(текстиль відпочиває у пральному розчині). 

Полоскання та 
віджимання (Rinse & 
Spin) 

Додаткове полоскання з віджиманням. 

Тільки віджимання 
(Spin Only) 

Додатковий віджимання. 

Інтенсивна 
(Intensive) 

Для посилення ефекту прання збільшується час прання. 

Лише сушка (Dry 
Only) 

Оберіть його для сушіння одягу, температура сушки яких  
різна. Час сушіння залежить від завантаження 

Прання та сушка 
(Wash & Dry) Стандартна енергетична програма. 

Спортивний одяг  
(Sport Wear) 

Прання активного одягу. 

Джинси (Jeans) Спеціальна програма для джинсів 
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Опції 
 

  

Цикл 
Температура 

(°C) 

Швидкість 
віджиму за 

замовчуванням 
об/хв 

Швидкість 
віджиму за 

замовчуванням 
об/хв 

Quick 15’ Cold 800  
20°C 20 1000  
Sport Wear 20 800  
Jeans 30 800  
Wool 40 600  
ECO 40-60 - 1400  
Intensive 40 800  
Spin Only - 1000  
Rinse & Spin - 1000  

Dry Only - 1400  

Wash & Dry 40 1400  

Mix 40 1000  

Synthetic 40 1200  

Cotton 40 1400  

1 Hour W/D Cold 1400  

 
 
 
 
 
 
 

  

 Щоб дізнатися максимальну швидкість віджимання, час програми та інші 
подробиці програми ECO 40-60, будь ласка, ознайомтесь зі змістом сторінки 
Product Fiche, відсканувавши QR-код на останній сторінці цього посібника 
користувача або відсканувавши QR-код на етикетці Energy, або відвідайте 
сайт www. vivax.com.. 

 У таблиці показано, який цикл пропонує ті чи інші можливості регулювання. 

        Примітка 
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УНІКАЛЬНІ ФУНКЦІЇ

Додаткові функції 

Затримка (Delay): 
Додаткові функції 

Затримка: 

1. Виберіть програму

2. Натисніть кнопку Відстрочка (Delay), щоб вибрати час (час відстрочки 0-
24год.).

3. Натисніть [Старт/Пауза], щоб розпочати затримку.

Скасуйте функцію затримки: 

Натискайте кнопку [Відстрочка] (Delay), доки на дисплеї не з'явиться 0H. 

Її слід натиснути перед початком програми. 

Якщо програму вже запущено, натисніть [On/Off], щоб скинути програму. 

My Cycle:

Для запам'ятовування часто використовуваних програм. 
Після вибору програми та встановлення параметрів натисніть [Швидкість 
(Speed)] 3 секунди. перед початком прання. За замовчуванням встановлено 
Бавовна 

Темп: 

Натисніть кнопку для налаштування температури води (холодна, 20℃, 30℃, 
40℃, 60℃, 90°C) 

Виберіть програму Встановити час 
затримки 

Старт 

 У разі будь-якого збою в електроживленні під час роботи машини,
спеціальна пам'ять зберігає вибрану програму, і коли живлення
буде перезапущено, програма продовжиться.

Увага! 
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Швидкість:  
 

Натисніть кнопку, щоб змінити швидкість віджимання. 

Модель 1400 об/хв:  0-400-600-800-1000-1200-1400 
 

 

Сушка:   
 

Щоб вибрати рівень сушіння, утримуйте кнопку Dry: Normal Dry(Normal) / 
Extra Dry and Time Dry.  
 

Normal Dry(Normal): Одяг готовий до зберігання в гардеробі.  

Extra Dry: Одяг повністю висушений, щоб його можна було носити 
безпосередньо. 

Timed Dry: Сушка вашої білизни та закінчення протягом заданого часу. 

(30/60/90/120/180 хвилин) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

 Поради щодо сушіння. 
 Ретельно віджимайте білизну перед сушінням. 
 Щоб забезпечити належне сушіння, сортуйте білизну 

відповідно до типу тканини та температури сушіння 
 Одяг непридатний для сушіння 
  Не можна сушити особливо делікатні речі, такі як синтетичні 

штори, вовняні та шовкові речі, одяг із металевими 
вставками, нейлонові панчохи, об’ємний одяг, наприклад 
анораки, покривала, ковдри, спальні мішки та ковдри.  

 Одяг, підбитий поролоном або матеріалами, схожими на 
поролон, не можна сушити в машині.  

 Тканини, що містять залишки закріплюючих лосьйонів або 
лаків для волосся, розчинників для нігтів або подібних 
розчинів, не можна сушити в машині, щоб уникнути 
утворення шкідливих випарів. 

   Примітка! 
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Блокування від дітей:  
 
Щоб уникнути неправильної експлуатації дітьми: 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Вимкнення звукового сигналу:  
 

Вимкніть звуковий сигнал: 
 
 
 
 
 
 
Щоб увімкнути звуковий сигнал, знову натисніть і утримуйте кнопку протягом 
3 секунд. Параметри будуть збережені до наступного скидання. 

 

  

 Коли блокування від дітей активоване і програма запущена, увімкнеться 
індикатор блокування від дітей, а CL і час, що залишився на дисплеї 
будуть поперемінно відображатися через 0,5с. Якщо натиснути інші 
кнопки, індикатор блокування від дітей блиматиме протягом 3 секунд. 
Коли програма закінчиться, CL і END поперемінно відображатимуться 
протягом 10 с через 0,5 с, потім індикатор блокування від дітей блиматиме 
протягом 3 с. 

 Щоб скасувати функцію, натисніть дві кнопки ще на 3 секунди. 

 Блокування дітей заблокує всі кнопки, крім кнопки ON/OFF. 

 Вимкніть живлення, функцію блокування буде розблоковано. 

 Блокування від дітей буде діяти під час відновлення живлення у будь-
якому режимі. 

    Увага! 

 Після вимкнення функції звукового сигналу звуки більше не 
активуватимуться. 

    Увага! 

Натисніть [Швидкість] на 3 сек. 
звуковий сигнал вимкнеться. 

Виберіть програму 

Натисніть [Temp.] та [Speed] на 
3 сек. до звукового сигналу. 
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 ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯД 

 
Очищення шафи 
  
Правильне обслуговування пральної машини 
може продовжити термін служби. При 
необхідності поверхню можна очищати 
розведеними неабразивними нейтральними 
миючими засобами. 
Якщо відбувся перелив води, негайно витріть її 
вологою ганчіркою. 
Не використовуйте жорсткі щітки, чисті сталеві 
кульки, дротяні щітки, абразивні речовини, такі як 
зубні пасти, органічні розчинники (наприклад, 
спирт, ацетон, бананове масло тощо), окріп, 
кислоту або луг. 
Не промивайте водою, щоб не порушити електроізоляційні властивості. 
Будь ласка, використовуйте суху тканину під час чищення ламп освітлення, 
ручки регулятора температури та електричних компонентів. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Очищення барабана 
 

Іржа, що залишилася всередині барабана від металевих виробів, повинна 
бути негайно видалена за допомогою миючих засобів, що не містять хлору. 
Ніколи не використовуйте сталеву вату. 
 
 
 
 
 

 Перед початком технічного обслуговування, будь ласка, від'єднайте 
машину від мережі та закрийте кран. 

    Увага! 

 Мурашина кислота та її розведені розчинники або еквівалент 
заборонені, наприклад, спирт, розчинники, хімічні продукти тощо. 

        Примітка 

 Не кладіть білизну у пральну машину під час очищення барабана. 

        Примітка 
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Очищення ущільнювача дверей та скла 
Протирайте скло та ущільнювач після 
кожного прання 
для видалення ворсу та плям. Якщо 
ворс накопичується, це може 
призвести до протікання. 
Після кожного прання видаляйте 
монети, кнопки та інші предмети 
ущільнювача.

 

Очищення вхідного водяного фільтра 

Промити фільтр у крані: 

1.  Закрийте кран.

2. Від'єднайте шланг подачі
води від крана.

3. Очистіть фільтр.

4. Знову під'єднайте шланг
подачі води.

Промити фільтр у пральній машині: 
1. Закрийте кран.
2. Відкрутіть впускну трубу з

заднього боку машини.
3.  Витягніть фільтр за 

допомогою довгогубців і 
встановіть його після 
промивання. 

4. Використовуйте щітку для
очищення фільтра.

5. Знову підключіть, увімкніть кран та перевірте відсутність витоку води.

 У разі зменшення потоку води на вході необхідно очистити
вхідний фільтр.

Примітка 

Примітка 

 Якщо щітка не чиста, можна витягнути промитий фільтр окремо;
 Підключіть, увімкніть кран.
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Очищення ящика для миючих засобів: 

1. Натисніть на місце стрілки на кришці пом'якшувача всередині ящика. 

2. Підніміть затискач вгору і вийміть кришку пом'якшувача, промийте всі пази 
водою. 

3. Встановіть кришку пом'якшувача на місце та посуньте ящик на місце. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Очищення фільтру дренажного насоса: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 Не використовуйте спирт, розчинники або хімічні засоби для 
чищення машини. 

       Примітка 

Натисніть на 
фіксатор і витягніть

ящик дозатора, 

Очистіть висувну 
скриньку дозатора 

під струменем води 

Очистіть внутрішнє 
заглиблення старою

зубною щіткою 

Вставте висувну 
скриньку автомата 

Відкрийте нижню 
кришку 

Відкрийте фільтр, 
повернувши проти 

годинникової стрілки 

Видаліть зайві частки Закрийте кришку 
нижньої кришки 



UA  VIVAX 

33 

Транспорт 
 Перед транспортуванням:

- Болти мають бути перевстановлені на машину спеціалізованим фахівцем
- Вода, що накопичилася, повинна бути злита з машини.

 Цей пристрій важкий. Транспортуйте обережно. Ніколи не тримайтеся за
частини машини під час підйому. Дверцята машини не можна
використовувати як ручку.

 Апарат слід транспортувати в оригінальній коробці та перегородках або
обгорнутим м'якою тканиною.

 Неправильне пакування може призвести до пошкодження зовнішньої
поверхні пристрою.

 У разі переміщення приладу тримайте його за бічні сторони або основу. У
жодному разі не піднімайте його, тримаючись за краї верхньої поверхні.

 Не перевертайте, не розташовуйте горизонтально та не вібруйте апарат.
ПРИМІТКА:
Гарантія не поширюється на будь-які несправності або пошкодження, що
виникли під час навантаження, розвантаження чи транспортування після
доставки виробу замовнику.

Вимкнення на тривалі періоди часу 

Якщо пристрій не використовується протягом тривалого часу, від'єднайте 
машину від електромережі, випорожніть барабан, закрийте кран подачі води. 
Тримайте дверцята відчиненими, щоб уникнути неприємного запаху. 
Не зберігайте машину в приміщенні, де температура може бути нижчою за 0°C. 
Замерзання води може пошкодити деталі машини. 

 Будьте обережні з гарячою водою!
 Дайте воді всередині машини охолонути.
 Перед чищенням від'єднайте машину від мережі, щоб уникнути ураження

електричним струмом.
 Фільтр зливного насоса може відфільтрувати дрібні сторонні частинки з

пральної машини, але більші частинки можуть застрягти у фільтрі та
заблокувати злив води.

 Періодично чистіть фільтр кожні 6 місяців або якщо ви виявите, що
фільтр засмічився, щоб забезпечити нормальну роботу пральної
машини.

    Увага! 

 Будь ласка, вставте зливну пластину, поєднавши її з отвором для
збору зливної води, коли ви знімаєте фільтр, оскільки після зняття
кришки фільтра може статися витік води;

 Під час роботи приладу та залежно від вибраної програми у насосі
може бути гаряча вода. Ніколи не знімайте кришку насоса під час
циклу прання, завжди чекайте, поки прилад закінчить цикл і буде
порожнім. Під час встановлення кришки на місце переконайтеся, що
вона надійно затягнута.

Попередження! 
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 УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

 
 
 
 

Опис Причина Рішення 

 Пральна машина не 
запускається  Двері не 

зачиняються 
належним чином 

 Перезапуск після 
закриття дверцят 

 Перевірте, чи не 
застряг одяг 

 Неможливо 
відчинити двері 

 Це нормально. 

 Механізм захисту є 
активним. Зачекайте 
кілька хвилин. 

 Зачекайте, доки 
завершиться цикл 
програми. Після 
завершення 
програми прання 
через кілька хвилин 
дверцята 
розблокуються. 

 Вимкніть живлення, 
перезапустіть виріб 

 Витік води 
 Нещільне з'єднання 

між впускною трубою 
або випускним 
шлангом 

 Кришка фільтра не 
затягнута. 

 Перевірте та 
закріпіть 
водопровідні труби 
та кришку фільтра 
дренажного насоса. 

 Очистіть випускний 
шланг та фільтр 
дренажного насоса. 

 Залишки миючого 
засобу в ящику 

 Миючий засіб 
відволожився або 
скупчився 

 Очистіть та протріть 
коробку для миючих 
засобів 

 Індикатор або 
дисплей не світиться 

 Вимкніть живлення 
Плата ПК або джгут 
проводів має 
проблеми з 
підключенням 

 Перевірте, чи 
вимкнено живлення 
та чи правильно 
підключено штепсель 
живлення 

Ненормальний шум  

 Перевірте, чи 
видалено кріплення 
(болти). 

 Переконайтеся, що 
він встановлений на 
міцній та рівній 
підлозі 

  

 Наступні найпростіші питання можуть бути вирішені користувачем. 
Якщо питання не вирішуються, зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування. 

        Примітка 
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Опис коду помилки 

У разі несправності індикатори кнопок блимають. 

Для вирішення проблеми, будь ласка, зверніться до наступної таблиці: 

Дисплей Причина Рішення 

 Двері не
зачиняються
належним
чином

 Перезапуск після
закриття дверцят

 Перевірте, чи не застряг
одяг

 Проблема із
впуском води

 Перевірте, чи не надто
низький тиск води

 Випряміть водопровідну
трубу

 Перевірте, чи не
засмічений фільтр
впускного клапана

 Перелив води в
барабані

 Перевірте та закріпіть
водопровідні труби та
кришку фільтра
дренажного насоса.

 Очистіть випускний
шланг та фільтр
дренажного насоса.

 Надмірний злив
води

 Перевірте, чи не
заблоковано зливний
шланг.

 Зливний водяний насос
заблоковано - Очистіть
фільтр зливного насоса

 Інші

 Будь ласка, спробуйте
спочатку повторити
спробу, якщо проблеми
залишаються,
зателефонуйте до
сервісної служби.

  Після перевірки увімкніть прилад.
 Якщо проблема виникне знову, зверніться до авторизованої

Примітка! 
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ТЕХНІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ОБСЛУГОВУВАННЯ КЛІЄНТІВ (Тільки для ЄС) 
 

Запасні частини для вашого приладу доступні протягом щонайменше 10 
років з моменту випуску на ринок останньої одиниці цієї моделі. 
У разі виникнення запитань, будь ласка, зв'яжіться з нашою службою 
підтримки клієнтів у прикріпленій сервісній мережі або з вашим 
дистриб'ютором: M SAN Grupa d.o.o., Buzinski prilaz 10, Загреб, Хорватія, 
Частини можна придбати у дистриб'ютора M SAN Grupa d.d./MR Servis: 
Двері, петлі та ущільнення дверей, інші ущільнення, вузол блокування 
дверей та пластикові периферійні пристрої, такі як дозатори миючих засобів. 

 
 
УВАГА!  
 

Небезпека ураження електричним струмом 
Ніколи не намагайтеся ремонтувати несправний або, можливо, 
несправний прилад. 
Ви можете наразити на небезпеку своє життя і життя майбутніх 
користувачів. Тільки авторизовані спеціалісти можуть виконувати ці 
ремонтні роботи. 
Неналежний ремонт призведе до анулювання гарантії, а подальші 
пошкодження не можуть бути визнані! 
  

Модель: WDL-1408D616BS 

Номінальну напругу: 220-240V, 50Hz 

Номінальний струм 10A 

Номінальна потужність 1900W 

Стандартний тиск води 0,05-1Mpa 

Продуктивність миття 8,0 / 6,0kg 

Розміри (ШхДхГ) 595*475*850 mm 

Вага нетто 65 kg 
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Утилізація, Декларація відповідності ЄС 

УТИЛІЗАЦІЯ ЕЛЕКТРИЧНОГО ТА ЕЛЕКТРОННОГО 
ОБЛАДНАННЯ 

Для захисту навколишнього середовища та найповнішої 
переробки використаної сировини споживачів просять повернути 
обладнання, яке прийшло в непридатність, до громадського пункту 
збору електричних та електронних відходів.
Символ хреста вказує на те, що цей продукт повинен бути 
повернутий в пункт збору електронних відходів для подачі на 

переробку шляхом максимально можливої переробки сировини. 
Забезпечивши безпеку цього продукту, ви можете запобігти можливим 
негативним наслідкам для навколишнього середовища і здоров'я людини, які 
в іншому випадку могли бути викликані неправильною утилізацією даного 
продукту. Переробляючи матеріали з цього продукту, ви допоможете зберегти 
здорове навколишнє середовище і природні ресурси. 
Для отримання додаткової інформації про збір продукції ЕЕ, будь ласка, 
зв'яжіться з дилером, у якого ви придбали продукт. 

Декларація відповідності ЄС 
Цей пристрій виготовляється відповідно до чинних європейських 
стандартів і відповідно до всіх чинних директив і правил. 

Декларацію відповідності ЄС можна завантажити за наступним 

посиланням: www.msan.hr/dokumentacijaartikala

Інформаційний лист про продукт (EU) 
2019/2014) 
Дані інформаційного листа про продукт внесено до бази даних EPREL 

Для отримання додаткової інформації та Інформаційного 
листа продукту, будь ласка, відскануйте QR-код або 
відвідайте веб-сайт Vivax: www.vivax.com.  
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МОДЕЛЬ 

СЕР. НОМЕР 

ДАТА ПРОДАЖУ 

МАГАЗИН І НОМЕР РАХУНКУ 

ПІДПИС І ПЕЧАТКА 

Без  пред'явлення  цього  талону,  за  його  невірного  заповнення  чи  відсутності  печатки 
торгівельної організації претензії до якості не приймаються та ремонт не здійснюється. 

Гарантійні зобов'язання
Гарaнтійні  зобов'язання  щодо  придбаного  Вами  приладу  ‐  це  безкоштовне  усунення  нeсправностей  приладу
уповноваженими  сервiсними  центрами  впродовж  гарантiйного  строку,  який  дiє  протягом  12/24/30  місяців  (в
залежності  від  типу  товару)  від  дати  продажу  або  встановлення  приладу  (якщо  прилад  потребує  спецiального
встановлення та підключення).

30 місяців ТВ 

24 місяці 

ХОЛОДИЛЬНИКИ, МОРОЗИЛЬНИКИ, 
АВТОМАТИЧНІ ПЛИТКИ, ПРАЛЬНІ ТА СУШИЛЬНІ 
МАШИНИ, ПОСУДОМИЙНІ МАШИНИ, ВИТЯЖКИ, 
ДУХОВІ ТА ВАРИЛЬНІ ПРИЛАДИ, ВОДОНАГРІВАЧІ 

12 місяців  МАЛА ПОБУТОВА ТЕХНІКА 

Згідно  до  вимог  Закону  України  «Про захист прав споживачів», щодо  гарантійного  обслуговування  просимо Вас 

звертатися  за  телефоном  гарячоїлiї  0  800  212  058.  Ваш  запит  буде розподілений у відповідний авторизований  

центр обслуговування. Перелік центрів обслуговування розміщений на офіційному сайті імпортера бренда Vivax ‐  

https://dclink.ua/
Гарантійні  зобов'язання  поширюються  тільки  на  прилади,  що  використовуються  за  призначенням  виключно  в 

побутових  цілях (домашніх умовах}, родиною згідно інструкції з експлуатації.  Гарантійні зобов'язання виконуються 

тільки при пред'явленні правильно оформленого гарантійного талону. Гарантійний талон заповнюється на момент 

продажу та повинен містити таку інформацію: модель та серійний номер приладу, дату прода-жу, назву та печатку 

торговельної організації, відомості про постачальника та, після встановлення і підключен-ня приладу (якщо прилад 

потребує  спеціального  встановлення  та  підключення)  ‐  відомості,  про  встановлення. 

Гарантіині  зобов'язання  не виконуються у разі

‐ відсутності правильно оформленого гарантійного талону;

‐ виявлення виправлень в заповненні гарантійного талону;

‐ неможливості ідентифікувати прилад;

‐ порушення споживачем правил користування, транспортування, підключення та зберігання приладу;

‐ потрапляння всередину приладу сторонніх предметів, рідини, домашніх тварин, комах або гризунів;

‐ виявлення факту втручання у конструкцію виробу осіб, що не мають на це відповідного дозволу виробника;

‐ виявлення  пошкоджень  приладу,  спричинених  нестабільністю  електромережі,  газопроводу,  мережі
водопостачання  та  каналізації,  норми  функціонування  яких  не  відповідають  встановленим  українським
стандартам;  суттєвим  негативним  впливом  навколишнього  середовища  (блискавка,  пожежа,  повінь),  що  не
піддаються контролю з боку виробника, а також недбалим користуванням приладом;

‐ якщо висунуті споживачем претензії щодо функціональних характеристик приладу є необґрунтованими, тому що
наявні функціональні характеристики відповідають тим, які заявлені заводом‐виробником;

‐ якщо  споживач  висуває  вимоги  до  частин  приладів,  що  з  часом  зношуються:  жирові  та  вугільні  фільтра  для
витяжки, батарейки, акумулятори тощо, а також до частин приладу, які легко б'ються: скло, пластмаса, лампи;

‐ якщо  споживач  висуває  вимоги  на  такі  види  робіт,  які  він  згідно  інструкції  з  експлуатації  може  виконувати
самостійно, наприклад: звичайний догляд за приладами, чистка кавоварок та кавомашин, видалення накипу,
тощо;

Гарантійний талон UA



‐ виявлення  хiмiчних, механiчних  та  термiчних  пошкоджень на  скляних,  пластмасових  та  емальованих  частинах
приладів.

Вимоги, які споживач може висунути до продавця або виробника приладу, визначаються чинним законодавством
України.

Права,  які  надані  споживачеві  згідно  зі  статтею  8  Закону  України  «Про  захист  прав  споживачів»,  при  виявленні
істотних недоліків виконуються тільки у разі підтвердження цих недоліків уповноваженими сервісними центрами.

Всі прилади повинні бути обов'язково заземлені. Незаземлені прилади є потенційно небезпечними. Виробник не
несе вiдповiдальності за шкоду, завдану здоров'ю i майну споживача, якщо вона викликана недотриманням норм
встановлення i підключення приладу.

Помилковим є виклик, коли споживач вважає прилад несправним в той час, коли йдеться про заходи, які споживач
може  виконати  самостійно  та  про що  зазначено  в  інструкції  наприклад:  перевірка  наявності  напруги  в  мережі,
подача води в прилад, прочистка стоку води, тощо.

Транспортні витрати, послуги з підключення, встановлення та запуску приладу сплачуються споживачем, якщо інше
не передбачено умовами пpодажу приладу торговельною організацією.

Для  встановлення  і  підключення  придбаної  побутової  техніки  Ви  можете  скористатися  послугами  спеціалістів
найближчого уповноваженого сервісного центру. Ви можете також скористатися послугами продавця або будь‐яких
інших кваліфікованих спеціалістів. Однак виробник та торговельна організація не несе гарантійних зобов'язань та
відповідальності в тому випадку, якщо прилад вийшов з ладу або були завдані збитки внаслідок його неправильно-
го встановлення та підключення до мереж.

Заповнення  розділу  «Відомості  про  встановлення»  є  обов'язковим  та  дозволить  визначити  винуватця  у  випадку
виходу приладу з ладу або заподіяння шкоди

Все обладнання має бути обов'язково заземлено. Незаземлене обладнання є
потенційно  небезпечним.  Вирoбник  не  несе  відповідальності  за  шкоду
здоров'ю  та  власності  якщо  вона  заподіяна  недотриманням  норм
встановлення.

Виріб отримав, комплектність перевірена, з умовами гарантії ознайомлений 

ТЕЛЕФОН ГАРЯЧОЇ ЛІНІЇ: О (800) 212 058

Інформація про встановлення виробу 

Дата встановлення  Фірма‐встановник  Майстер (П.І.Б.) 
Роботу прийняв
(підпис власника)

ДАТА РЕМОНТУ 

ПІДПИС МАЙСТРА 

ДАТА РЕМОНТУ 

ПІДПИС МАЙСТРА 
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